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(Translation)

Secretarla de Economia

Mexico, D. F.
Deoember 5, 2001

The Hon. Pierre S. Pettgrew
Minister of International Trade
125 Sussex Drive, Lester B. Pearson Bldg.
Ottawa, Ontario KIA 0G2

Dear Minister Pettigrew:

1 have the honour to confirm the understanding achieved by the Govemnments of the
United Mexican States and Canada in accordance wlth Article 302(3> of the North
Americari Free Trade Agreement (NAFTA) to accelerate the elimination of customs
duties on certain goods as specified in the annex to this letter.

It la my honour as weil to propose that this letter and your response, together with the
annex included with your response, shall constitute an agreement betweeri the United
Mexican States and Canada. In conformity with Article 302(3) of the NAFTA, this
agreement between the Parties shall supersede the duty rate or stagiflg category
determined pursuant to each Party's tarliff reduction sohedule to Annex 302(2) of the
NAFTA for thie goods specifled in the enclosed annex. It la my further honour to
propose that, subjeot to the conclusion of our respective legal formalities, this
agreement shail enter into force on 1 January 2002, and that our two governments shahl
exchange written notifications confirrning the conclusion of our respective legal
formalities.

Afonso Reyes No. 30



(Traduction)

ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRÉTARIAT À L'ÉCONOMIE

MONSIEUR PIERRE PETTIGREW
Ministre du Commerce international
125, promenade Sussex, Édifice Lester B. Pearson
Ottawa (Ontario) K1A OG2

Mexico, D.F., le 5 décembre 2001

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'entente à laquelle sont parvenus les gouvemrements des
États-Unis du Mexique et du Canada, en vertu du paragraphe 302(3) de l'Accord de
libre-échange nord-américain (ALENA), qui vise à accélérer l'élimination des droits de
douane relatifs à certains produits mentionnés dans l'annexe de la présente lettre.

J'ai également l'honneur de proposer que la présente lettre et son annexe ainsi que
votre lettre en réponse à celle-ci et son annexe constituent un accord entre les États-
Unis du Mexique et le Canada. Conformément au paragraphe 302(3) de l'ALENA, cet
accord entre les Parties annule et remplace les taux de droits ou les catégories
d'échelonnement déterminés en vertu des listes tarifaires de chaque Partie figurant à
l'Annexe 302.2 de l'ALENA pour les produits mentionnés dans l'annexe ci-jointe. Par
ailleurs, j'ai l'honneur de proposer que, sous réserve de l'accomplissement de nos *
procédures juridiques respectives, cet accord entre en vigueur le 1" janvier 2002 et que
nos deux gouvemements échangent des notifications écrites annonçant
l'accomplissement de ces procédures juridiques.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments les plus
distingués.

Le Secrétaire,
[Signé]

LUIS ERNESTO DERBEZ BAUTISTA

ndesa, C.P. 06140, México, D.F.



ANEXO

FRACCIONES ARANCELARIAS QUE mlEXICO SUJETA A UNA EUMINACION ACELERADA
DE ARANCELES PARA IMPORTACIONES PROVENIENTES DE CANADA

Fracolôn D.ucrlpclôn Indlcetiva
(Cuando se Indice àa paiabre lincomee la obscpciôn s refiere ùnicamente a la rnodalidad de la
meoeancia que esjerle sujets a une ellmnaciôn eceterada de aranoeleh>)

0511.99.05 Embriones de las espoctes de ganado bovlno, equino, pottino, ovino y capiflo.

3004.90.20 Modicementas a base de anticuorpas mnonooloneles.
3006.30.01 Reactivos pare diagnôsfica concebidas para su ompleo sobre et pacionto.
4705.00.01 Pesta semiqulmica de medera
84292.M01 Niveladaras.
8481.90.04 Reconacibles comao concebidas exclusivamente para griferie soniterie de usa domésico.

8504.90.07 Circuitas modulaes, recanoaibles camo concebidos exclusivamente pare la camprendido
en las subpartldas 8504.40 y 8504.90, excepto lo comprendldo on la fracclân 8504.90.02.

8527.29.99 Las demàs aparatos receptores de telefonie.
8536.90.16 Bloques de terminales para interconexiôn de equipos. aparatas o cables teleffônicos.
8548.90.03 Circultos modulaes constituldas par componentes eléctricos y/o electrônicas sobre teblille

ailinte con circulto impreso. excepto Io comprondido on la fracclôn 8548.90.01.
8607.11.01 Bales y "bissels«, de tracciôn.
8607.91.01 Reconocibles camao concebidas excluslvamente para locamatores. excepta oies, mantedos

con sus moedes, baies, ruedas, Ilantes, forjedas para moedes de locomotores y ohumacoras,



8704.22.02 De peso total con carga Maxma superlor o igual a 5,000 kîlogramos. pero infewior o igual a
6,351 kilogramfos.

8704.22.03 De peso total con carga méxima supenior a 6,351 kilogramos, pero infenior o igual a 7,257
-sffff.

8704.22.04 De peso total con carga mâxrna supeulor a 7,257 kilogramos, pero inferlor o igual a 8,845
iogramos.

8704.22.05 UnIcamente: Con Peso bruo vehicular inferlor a 8,864 kilogramos.
8704.31.01 Acan'eadores de esCoria, excepto para la recolecci6n de basura doméstica.
8704.31.02 Motocklos de cuatro ruaeas (cuadinotos) o de tres ruaeas equipados con diferenclal y

reversa (trtmotos).
8704.31.04 De peso total con carga méxima supenior a 2,721 kitogramos, pero infenior o igual a 4,536

kilogramos, excepto los comprendidos en la fracciôn 8704.31.05.
8704.31.05 Denominados *pkk up', de peso total con carga méxima supenior a 2,100 kîlogramos pero

inferior o Igual a 3,200 kilogramos, y cuyo nûmero de serte o aWio-modelo ses ai menos
10 allas anteuior ai vigente, que no sean de doble cabina o de doble rodada.

8704.31.99 Los demnés.
8704.32.01 Unicamento: Con peso bruto, vehicular inferior a 8,864 kilogramos.
8704.32.02 De peso total con carga méximna superior o igual a 5,000 Idlogramos, pero Inferior o Igual a

6,351 iogramos.
8704.32.03 De peso total con carga méxma supartor a 6,351 Idiogramos, paro Inferfor o Igual a 7,257

kilogramos.
8704.32.04 De peso total con carga mAxima superioir a 7,257 kilogramnos, pero lnfenîor o iguial a 8,845

iogramos.
8704.32.05 Unlcamente: Con peso bruto vehicular infenfor a8,864 kilogramos.
8704.90.01 Unicaniente: Con peso bnito vehicular Inferfor a 8,864 kilogramos.
8704.90.99 IJnlcamsnte: Con peso bruto vehicular inferkora 8,864 kliogramos.
9501.00.02 Partes o plezas sueltas.
9502.10.01 Que contengan mecanismos operados eléctnca o electrônicamente, excepto Io

comprendido an la fracciôn 9502.10.02.
9503.41.01 Rellenos.



Minister for
International Trad

Ottawa.

The liofour

His Exceliency Dr. Luis Ernesto, Derbez
Secretary of the Economy
Alfonso Reyes 30, Piso 10
Col. Hipodromo de la Condesa
06179 Mexico D.F.
MEXICO

Ministre du
Commerce international

Canada Ki A 0G2
rable L'honorable
e S. Pettigrow

DEt 12001

Excellency:

Thank you for your letter of December 5,
understanding reached by the governments of Canada ar
under Article 302(3) of the North American Free Trade
accelerate the elimination of customs duties with respect
the enclosed Anmex.

:)IrWu1Lu W UUL iubj

specified in the eii<
the completion or

ioto force on Januai
written notice of tË

Please accept, Excellency, the



Ministre du Minister for
Commerce international International Trade

Ottawa, Canada KI A OG2
L'honorable The Honourable

Pierre S. Pettigrew

DEC 122MISon Excellence Dr Luis Ernesto Derbez
Secrétaire à l'Économie
Alfonso Reyes 30, Piso 10
Col. Hipodromo de la Condesa
06179 Mexico D.F.
MEXIQUE

Excellence,

Je vous remercie de votre lettre du 5 décembre 2001 au sujet de l'entente
intervenue entre les gouvernements du Canada et des États-Unis du Mexique, en vertu
du paragraphe 302(3) de l'Accord de libre-échange nord-américain (ALENA), qui vise
à accélérer l'élimination des droits de douane relatifs à certains produits mentionnés
dans l'annexe ci-jointe.

J'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et son annexe, dont les
versions française et anglaise font également foi, ainsi que la lettre que vous m'avez
adressée, constituent un accord entre le Canada et les États-Unis du Mexique.
Conformément au paragraphe 302(3) de l'ALENA, get accord annule et remplace les
taux de droit ou les catégories d'échelonnement déte ès en vertu de nos listes
tarifaires respectives figurant à l'Annexe 302.2 de l'=NA pour les produits
mentionnés dans l'annexe ci-jointe. J'ai également l'honneur de proposer que, sous
réserve de l'accomplissement de nos procédures juridiques internes respectives, cet
accord entre en vigueur le 1 janvier 2002 et que nos deux gouvernements échangent
dans les plus brefs délais des notifications écrites annonçant l'accomplissement de ces
procédures juridiques.

Je vous prie d'agréer, Excellence, l'assurance de ma haute considération.

Pierre S. Pettigrew

jointe



ANNEX

CANADA

NAFTA ANNEX 302.2

TARIFF SCHBDULE 0F CANADA

EXPLANATORY NOTE

he provisions of the attached schedule are expressed in terrns of th
Canada.

he schedule lists those tariff item numbers (8 digit) where accere

apply to ail products in the tariff item.L Goods originating in the terr
in the tariff items listed in the schedulc shall be free of Canadian cu
1,.2002.



ANNEXE

CANADA

ANNEXE 302.2 DE L'ALÉNA

LISTE TARIFAIRE DU CANADA

NOTE EXPLICATIVE

Les dispositions de l'annexe ci-jointe sont conformes aux Tarifs des douanes du Canada de 201.

L'annexe énumère les numéros tarifaires (à huit chiffres) pour lesquels l'élimination accélérée
des droits de douanes s'appliquera à toutes les marchandises de la ligne tarifaire. Les
marchandises originaires du territoire du Mexique visées par les numéros tarifaires mentionnés
dans l'annexe seront admises en franchise de droits de douane canadiens à partir du 1er janvier
2002.



SCHEEDULE

8702.10.10 For the trasport of 16 or more persons, includîng dit driver

8702.10.20 For the transport of tent to 15 peions, including the driver

8702.90.10 For the transport of 16 or more persons, imcluding the driver

8702.90.20 For the tanporoften to 15 persons, includllg the driver

8703.10.90 Other

$703.21.90 Other

8703.22.00.0f a cylinder capacity exceeig 1,000 cobutufot exceeding 1,500 ce

8703-23.00 0f a cylinder capacity exceeding 1,500 cc but flot exceeding 3,000 cc

8703.24.00 0f a cyhinder capacity exceedmg 3,000 ce

8703.3 1.00 0f a cylinder capacitynoe exceeding 1,500 cc

8703,32.00 0f a cylinder capacity exceeding 1,500 cc but not exceeding 2,500 cc

8703.33.00 0f a cylinder capacity exceeding 2,500 cc

8703.90.00 Other

8704.22.00 g.v.w. excecding 5 tonnes but flot exceeding 20 tonnes

8704.23.00 g.v.w, etceeding 20 tonnes

8704.32.00 g.v.w. excceeding 5 tonnes

8704.90.00 Other



ANNEXE

8702.10.10 Pour le transport de 16 personnes ou plus, chauffeur inclus

8702.10.20 Pour le transport de dix à 15 personnes, chauffeur inclus

8702.90.10 Pour le transport de 16 personnes ou plus, chauffeur inclus

8702.90.20 Pour le transport de dix à 15 personnes, chauffeur inclus

8703.10.90 Autres

8703.21.90 Autres

8703.22.00 D'une cylindrée excédant 1.000 cm mais n'excédant pas 1.500 cm3

8703.23.00 D'une cylindrée excédant 1.500 cm3 mais n'excédant pas 3.000 cm'

8703.24.00 D'une cylindrée excédant 3.000 cm'

8703.31.00 D'une cylindrée n'excédant pas 1.500 cm

8703.32.00 D'une cylindrée excédant 1.500 cm mais n'excédant pas 2.500 cm3

8703.33.30 D'une cylindrée excédant 2.500 cm'

8703.90.00 Autres

8704.22.00 D'un poids en charge maximal excédant 5 tonnes métriques mais n'excédant pas 20 tonnes métriques

8704.23.00 D'un poids en charge maximal excédant 20 tonnes métriques

8704.32.00 D'un poids en charge maximal excédant 5 tonnes métriques

8704.90.00 Autres
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